«Песнь о Хильдебранте»

- древнейший памятник немецкой художественной культуры.
 «Песнь о Хильдебранте» - древнейший памятник немецкой художественной культуры.
«Песнь о Хильдебранте» - единственный дошедший до нас более или менее полный образец героической песни континентальных древних германцев. Текст её был записан в монастыре Фульда в конце 8 – начале 9 века двумя писцами на лицевой стороне первой и на обороте последней страницы латинской богословской рукописи. Язык памятника представляет собой  смешение верхненемецких и нижненемецких диалектов.


«Песнь» рассказывает о том, как Хильдебрант – храбрый воин и мудрый советник остготского короля Деотриха (Теодориха, прозванного великим, 476 -525гг.), - в одном из сражений вступил в единоборство со своим сыном Хадубрантом, служившим в войске короля Отарха, противника Деотриха.


Действие развёртывается на фоне событий эпохи «переселения народов». «Песнь о Хильдебранте» лишена исторической достоверности. Из хроник и из других документов 5-6вв. известно, что король Теодорих отнял у германского военачальника Отарха, узурпатора власти римских императоров в Италии, корону и державу, а самого его приказал казнить. В основе «Песни» лежит иная версия, согласно которой Отахр изгоняет Деотриха из Италии и тот вместе с Хильдебрантом, оставившим в родном краю жену и малютку сына Хадубранта, находит приют и защиту у короля гуннов. Лишь спустя тридцать лет Деотрих во главе собранного им войска отправляется отвоёвывать у Отарха своё государство. Полки враждующих королей встречаются на границе; здесь-то и происходит столкновение Хильдебранта и Хадубранта, не видевших друг друга тридцать лет. Исход поединка остаётся читателю неизвестным, так как окончание «Песни» в рукописи отсутствует. По мнению многих исследователей памятника, отец одерживает победу над сыном.

Как известно, сюжет боя отца с сыном распространён в эпической поэзии многих народов. Сравнение различных произведений, разрабатывающих этот сюжет, - русской былины об Илье и Сокольнике, эпизода о бое Рустама и Сохраба в иранском эпосе «Шахнамэ» и др.- помогает почувствовать неповторимую специфику каждого из этих памятников, оттеняет своеобразие «Песни о Хильдебранте».


Перед нами типичная ситуация эпохи «переселения народов»: германец Хильдебрант служит гунну Аттиле, он поднимает оружие против своих кровных родичей. Трагизм «Песни» не только в роковом стечении обстоятельств, приведших родичей к вооруженной схватке. Трагичен внутренний конфликт Хильдебранта, конфликт между воинской честью и отцовскими чувствами. Еще до начала боя из беседы с Хадубрантом старый воин узнает, что перед ним — его сын, и он пытается предотвратить кровопролитие. Однако Хадубрант не доверяет «старому гунну» и не признает в нем отца, так как считает его давно умершим. «Ты до преклонных лет дожил лестью и ложью»,— кричит юный воин отцу. Гордость Хильдебранта задета этими словами, и он говорит сыну:

Будет злейшим трусом в землях восточных, 

Кто отлынивать станет, если столь тебе любо 

Мериться мощью.

Нелегко далось Хильдебранту решение начать бой с Хадубрантом. Как отец, он глубоко переживает драматизм положения, в котором он оказался:

Горе мне, властный бог! (рек Хильдебрант) горе грядёт! 

Шестьдесят лет и зим по землям бродил я,

Где часто меня ставили в строй стрелковый,

И у стольких стен смерть меня не настигла.

Ныне ж собственный сын меня свалит секирой, 

Сразит своею сталью, иль я сам ему убийцей стану.

Отец и сын олицетворяют воинскую мораль эпохи переселения народов. Обвинение в трусости делает поединок между бойцами неизбежным. В «Песне» особенно подчеркнута вассальная верность Хильдебранта господину; Хадубрант не без гордости рассказывает о том, что его отец служил надежной опорой королю Деотриху. Вместе с тем, оказывается, хитрость и обман по отношению к врагу не были для дружинников чем-то исключительным и неэтичным. Хадубрант считается с возможностью коварного нападения на него в момент беседы, предшествующей единоборству: «оплести ты хочешь словом и в меня же бросить бранной сулицей»,— говорит он недоверчиво противнику. Стремление приобрести славу, золото, дорогое снаряжение и т. п. было существенной чертой воинских нравов раннего средневековья. Хильдебрант, размышляя об исходе предстоящего сражения с сыном, замечает: «Мигом мы узнаем, кто похвалится ныне новою кольчугой и кто панциря оба в поле стяжает».

«Песнь о Хильдебранте» — характерный образец древнегерманской эпической песни. Она представляет собой законченную сцену с единым, последовательно и без отклонений развивающимся действием, со слабо-индивидуализированными образами. Обстоятельства, в которых действуют герои, изображены в общих чертах, без деталей. Большую часть «Песни» занимает диалог героев, лишённый, как и авторское повествование, языковой характерности, субъективных примет. Стиль памятника традиционен. В «Песне» встречаются «вариации», синонимические повторы слов и словосочетаний, обозначающих одно и то же понятие: «...у столь старого

-мужа сбрую ратную снять, взять... у павшего панцирь». Слова, вводящие прямую речь, образуют устойчивую формулу, повторение которой облегчало запоминание песни: «Хадубрант тут молвил, Хильдебранта сын». Длинные речи героев, а также повторения, подобные приведенным выше, замедляют повествование, делают его торжественным. В отличие от англосаксонских и древнескандинавских эпических памятников в «Песне» почти совсем отсутствуют метафоры и гиперболы. Изредка встречаются эпитеты — «постоянные» определения.

«Песнь о Хильдебранте» написана широко распространенным у древних германцев аллитерирующим стихом. Аллитерация — это согласование начальных звуков в словах, несущих на себе сильное ударение в стихотворной строке. Такая строка – её часто называют длинной — состоит из двух полустрок. В длинной строке обычно имеется три слова с одинаковыми начальными (корневыми) согласными или созвучными начальными гласными; из этих слов два (иногда одно) находятся в первой полустроке и одно — во второй полустроке:

her furlaet in lante/luttila sitten…

сам в стране оставил скорбной 'и сирой..

Каждая полустрока имеет два сильноударенных и минимум два слабоударенных слога. Аллитерация не только придает стихотворению особый ритм и звучание, но и помогает связывать полустишия, синонимические повторы (вариации).

В эпоху Карла Великого эпические произведения, подобные «Песне о Хильдебранте», пользовались большей популярностью в народе. Ими интересовался и сам Карл, который, по свидетельству его биографа и приближенного Эйнхарта, повелел записать для себя старинные «варварские» песни.
При дворе Карла и современных ему феодалов уже не было скопов. Хранителем древнегерманских сказаний и песен становится сам народ в лице шпильманов. Шпильман IX—Х вв. был не только певец и рассказчик, но и музыкант, танцор, жонглер, акробат и нередко укротитель зверей. К тому же он был разносчиком новостей, собранных во время странствий из княжества в княжество, из страны в страну.
Das Hildebrandslied



   Ik gihorta dat seggen,


   dat sih urhettun   ænon muotin,


   Hiltibrant enti Hadubrant   untar heriun tuem.


   sunufatarungo   iro saro rihtun.


5  garutun se iro gudhamun,   gurtun sih iro suert ana,


   helidos, ubar hringa,   do sie to dero hiltiu ritun,


   Hiltibrant gimahalta [Heribrantes sunu]:   her uuas heroro man,


   ferahes frotoro;   her fragen gistuont


   fohem uuortum, hwer sin fater wari


10 fireo in folche,   ...............


   ...............   "eddo hwelihhes cnuosles du sis.


   ibu du mi enan sages,   ik mi de odre uuet,


   chind, in chunincriche:   chud ist mir al irmindeot".


   Hadubrant gimahalta,   Hiltibrantes sunu:


15 "dat sagetun mi   usere liuti,


   alte anti frote,   dea erhina warun,


   dat Hiltibrant hætti min fater:   ih heittu Hadubrant.


   forn her ostar giweit,   floh her Otachres nid,


   hina miti Theotrihhe   enti sinero degano filu.


20 her furlaet in lante   luttila sitten


   prut in bure,   barn unwahsan,


   arbeo laosa:   her raet ostar hina.


   des sid Detrihhe   darba gistuontun


   fateres mines:   dat uuas so friuntlaos man.


25 her was Otachre   ummet tirri,


   degano dechisto  miti Deotrichhe.


   her was eo folches at ente:   imo was eo fehta ti leop:


   chud was her.....   chonnem mannum.


   ni waniu ih iu lib habbe".....


30 "wettu irmingot [quad Hiltibrant]   obana ab hevane,


   dat du neo dana halt mit sus sippan man


   dinc ni gileitos".....


   want her do ar arme   wuntane bauga,


   cheisuringu gitan,   so imo se der chuning gap,


35 Huneo truhtin:   "dat ih dir it nu bi huldi gibu".


   Hadubrant gimahalta, Hiltibrantes sunu:


   "mit geru scal man   geba infahan,


   ort widar orte.   ...............


   du bist dir alter Hun,   ummet spaher,


40 spenis mih mit dinem wortun,   wili mih dinu speru werpan.


   pist also gialtet man,   so du ewin inwit fortos.


   dat sagetun mi   seolidante


   westar ubar wentilseo,   dat inan wic furnam:


   tot ist Hiltibrant,   Heribrantes suno".


45 Hiltibrant gimahalta,   Heribrantes suno:


   "wela gisihu ih in dinem hrustim,


   dat du habes heme   herron goten,


   dat du noh bi desemo riche   reccheo ni wurti".


   "welaga nu, waltant got [quad Hiltibrant],   wewurt skihit.


50 ih wallota sumaro enti wintro   sehstic ur lante,


   dar man mih eo scerita   in folc sceotantero:


   so man mir at burc enigeru   banun ni gifasta,


   nu scal mih suasat chind   suertu hauwan,


   breton mit sinu billiu,   eddo ih imo ti banin werdan.


55 doh maht du nu aodlihho,   ibu dir din ellen taoc,


   in sus heremo man   hrusti giwinnan,


   rauba birahanen,   ibu du dar enic reht habes".


   "der si doh nu argosto [quad Hiltibrant]   ostarliuto,


   der dir nu wiges warne,   nu dih es so wel lustit,


60 gudea gimeinun:   niuse de motti,


   hwerdar sih hiutu   dero hregilo rumen muotti,


   erdo desero brunnono   bedero uualtan".


   do lettun se ærist   asckim scritan,


   scarpen scurim:   dat in dem sciltim stont.


65 do stoptun to samane   staim bort chludun,


   heuwun harmlicco   huitte scilti,


   unti imo iro lintun luttilo wurtun,


   giwigan miti wabnum   ...............






	1Ich hörte das sagen,   


  2daß sich Herausforderer einzeln abmühten:   


  3Hildebrand und Hadubrand zwischen zwei Heeren.


  4Sohn und Vater bereiteten ihre Rüstung,


  5richteten ihre Kampfgewänder, gürteten sich ihre Schwerter um,


  6die Helden, über die Rüstung, als sie zu dem Kampf ritten.


  7Hildebrand sagte, Heribrands Sohn, er war der ältere Mann,


  8des Lebens erfahrener, er begann zu fragen,


  9mit wenigen Worten, wer sein Vater gewesen sei   


  10unter den Menschen im Volke...


  11"...oder aus welchem Volke du bist


  12wenn Du mir einen nennst, kenne ich die anderen


  13Menschen im Reich, bekannt ist mir die ganze Menschheit".


  14.Hadubrand sagte, Hildebrands Sohn:


  15"Das sagten mir unsere Leute,


  16alte und weise, die früher schon da lebten,


  17daß Hildebrand mein Vater heiße, ich heiße Hadubrand.


  18Vormals ist er nach Osten geritten, er  floh den Zorn Odoakers,


  19dorthin mit Dietrich und vielen seiner Kämpfer.


  20Er ließ im Lande arm zurück


  21die Frau in der Hütte und den unerwachsenen Sohn


  22erblos: Er ritt nach Osten hin.


  23Deswegen erlitt seither Dietrich die Abwesenheit


  24meines Vaters: Der war ein so freundloser Mann.


  25Er zürnte Odoaker unmäßig,


  26der liebste der Kämpfer Dietrichs.


  27Er war immer an der Spitze des Heeres, ihm war immer der Kampf zu lieb,


  28Bekannt war er...den Tapfersten.


  29Ich glaube nicht, daß er noch lebt..."


  30"Weißt Du Gott", sprach Hildebrand, "oben vom Himmel,


  31daß du niemals solchermaßen verwandte Männer


  32in eine Angelegenheit hast geraten lassen!"


  33Er wand sich dann von den Armen gewundene Ringe ab,


  34aus kaiserlichem Gold gemacht, wie sie ihm der König gab,


  
	35der Herrscher der Hunnen. "Das gebe ich dir nun aus Freundschaft!"


  36Hadubrant, Hildebrands Sohn, sagte:


  37"Mit dem Speer soll man Geschenke annehmen,


  38Spitze gegen Spitze!


  39Du dünkst dich, alter Hunne, unmäßig schlau.


  40Verlockst mich mit deinen Worten, willst deinen Speer nach mir werfen.


  41Du bist ein so alter Mann, wie du ewig Betrug im Sinn hast.


  42Das sagten mir Seeleute, 


  43westlich über dem Ozean, daß ihn ein Kampf hinnahm:


  44Tot ist Hildebrand, Heribrands Sohn!"


  45Hildebrand, Heribrands Sohn, sagte:


  46"Wohl sehe ich an deiner Rüstung, 


  47daß du daheim einen guten Herrn hast,


  48 daß du in diesem Reich noch nie vertrieben wurdest.


  49Wohlan, nun walte Gott, sagte Hildebrand, Unheil geschieht:


  50Ich wanderte 60 Sommer und Winter außer Landes;


  51wo man mich immer in das Heer der Kämpfer einordnete.


  52Wenn man mir an jedweder Burg den Tod nicht beibringen konnte:


  53Nun soll mich das eigene Kind mit dem Schwerte schlagen,


  54niederschmettern mit der Klinge, oder aber ich werde ihm zum Töter.


  55Du kannst wohl leicht -wenn deine Kraft (dir) ausreicht-


  56von einem so alten Mann eine Rüstung gewinnen,


  57Beute rauben, wenn Du da irgendein Recht hast.


  58Der sei doch nun der feigste, sagte Hildebrand, von den Ostleuten,


  59der dir nun den Kampf verweigerte, wo es dich doch so sehr gelüstet,


  60nach gemeinsamem Kampf; (nun) versuche wer mag,


  61wer von beiden heute das Gewand lassen muß


  62und dieser Brünnen beider walten (wird)."


  63Dann ließen sie zuerst die Eschenlanzen bersten


  64in scharfem Kampf, daß sie in den Schilden steckten.


  65Da ritten sie gegeneinander, spalteten farbige Schilde,


  66schlugen gefährlich auf weiße Schilde,


  67bis ihnen ihre Lindenschilde zu Bruch gingen,


  68zerstört von den Waffen...
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